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			Els usos lingüístics institucionals del Parlament de les Illes Balears: estat de la qüestió 

			Esperança Munar i Pascual*

			Resum

			Aquest article té per objecte presentar quina ha estat l’evolució de la normativa en matèria lingüística en el Parlament de les Illes Balears, i fer una breu descripció dels usos lingüístics institucionals, en un context de canvi en el paper i el tractament de la llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, a causa de la recent aprovació, el mes de febrer de 2024, de l’anomenat Acord per al bilingüisme. En els usos lingüístics institucionals, hi podem diferenciar tres etapes, que es corresponen, pràcticament, amb les legislatures següents: l’etapa inicial, que comprèn la primera i la segona legislatures (des de la promulgació de l’Estatut d’autonomia de l’any 1983 fins a l’any 1991), l’etapa de consolidació de l’ús institucional de la llengua catalana (legislatures segona a desena, de l’any 1991 a l’any 2023) i l’etapa actual de l’onzena legislatura (a partir de febrer de 2024).
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			Institutional use of language in the Parliament of the Balearic Islands: State of the art 

			Abstract

			This article aims to present the changes in linguistic regulations in the Parliament of the Balearic Islands and provide a brief description of institutional use of language, in the context of changes to the role and treatment of Catalan, specific to the Balearic Islands, due to the recent approval of the so-called Agreement on Bilingualism, in February 2024. Three stages may be identified in institutional language use, which, in practical terms, correspond to the following terms of office: the initial stage, which includes the first and second terms (from the promulgation of the Statute of Autonomy in 1983 to 1991); the stage of consolidation of Catalan for institutional use (second to tenth terms, from 1991 to 2023) and the current stage of the eleventh term (from February 2024).
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			1 Introducció

			Aquest article té per objecte presentar quina ha estat l’evolució de la normativa en matèria lingüística en el Parlament de les Illes Balears, i fer una breu descripció dels usos lingüístics institucionals, en un context de canvi en el paper i el tractament de la llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, a causa de la recent aprovació, el mes de febrer de 2024, de l’anomenat Acord per al bilingüisme.

			En els usos lingüístics institucionals, podem diferenciar tres etapes, que es corresponen, pràcticament, amb les legislatures següents: l’etapa inicial, que comprèn la primera i la segona legislatures (des de la promulgació de l’Estatut d’autonomia de l’any 1983 fins a l’any 1991), l’etapa de consolidació de l’ús institucional de la llengua catalana (legislatures segona a desena, de l’any 1991 a l’any 2023) i l’etapa actual de l’onzena legislatura (a partir de febrer de 2024).

			2 Primera etapa. Primera i segona legislatures (de 1986 a 1991)

			Des del punt de vista jurídic, a l’Estatut d’autonomia1 es consagra, a l’article 3, la cooficialitat d’ambdues llengües, la catalana, pròpia de les Illes Balears, i la castellana, quan indica:

			La llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, tendrà juntament amb la castellana, el caràcter d’idioma oficial, i tots tenen el dret de conèixer-la i d’usar-la. Ningú no podrà ser discriminat per causa de l’idioma.2

			De la mateixa manera, en el Reglament del Parlament,3 aprovat el 4 de juny de 1986, s’establia, a l’article 1, sota la rúbrica de Títol preliminar “Dels idiomes en el Parlament de les Illes Balears”, que “La llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, juntament amb la castellana, seran les llengües oficials del Parlament de les Illes Balears”.

			S’ha de fer constar que en aquestes dates també es promulgà la Llei 3/1986, de 29 d’abril, de normalització lingüística de les Illes Balears, l’article 6 de la qual indica que:

			1. El català, com a llengua pròpia de la comunitat autònoma, ho és també del govern autònom, del Parlament i dels Consells Insulars i, en general de l’Administració Pública, de l’Administració Local i de les corporacions i institucions públiques dependents de la Comunitat Autònoma. 

			2. El català i el castellà són llengües oficials a la Comunitat Autònoma de les Illes Balears i han d’esser emprades preceptivament per l’Administració segons la forma regulada per la Llei.

			Entre d’altres preceptes, cal afegir-hi la funció normalitzadora general dels poders públics (article 33):

			Els poders públics de la Comunitat Autònoma adoptaran les mesures pertinents i proveiran dels mitjans necessaris per al coneixement i ús de la llengua catalana en tots els àmbits i activitats de la vida social.

			En aquest marc jurídic, des del punt de vista de l’experiència de la cambra i a propòsit de les Jornades del Parlament Basc de l’octubre de 2009,4 interessa esmentar les consideracions descrites per les responsables de les àrees d’assistència tècnica parlamentària i de publicacions i transcripcions, que assenyalaren expressament: 

			[E]n el Parlamento, ya desde el inicio de la primera legislatura la lengua catalana fue utilizada como lengua habitual y mayoritaria en su uso oral y como lengua de uso más frecuente en la documentación generada. Cabe señalar que las intervenciones realizadas (y así sigue ocurriendo) en lengua castellana, en plenos y comisiones, las efectuaban (y efectúan) generalmente parlamentarios nacidos fuera de las Islas, y no todos, ni siempre. Y es de destacar que ya en esa primera legislatura, en que se pusieron las bases y la infraestructura administrativa y de funcionamiento del Parlamento, a pesar de las iniciales reticencias con respecto a la denominación de la lengua, aceptaron la autoridad de la Universitat de les Illes Balears y asumieron con absoluta normalidad el uso oral y escrito de la lengua catalana en todas sus manifestaciones de la actividad parlamentaria. [...]

			Durante las dos primeras legislaturas (1983-1991), todos los textos que entraban en el parlamento susceptibles de publicación debían figurar en el Butlletí Oficial del Parlament de les Illes Balears en las dos lenguas oficiales de la comunidad. Muchos de dichos textos se presentaban en castellano, por lo cual debía llevarse a cabo su traducción al catalán, y algunos entraban en catalán, por lo cual se traducían al castellano.

			En aquesta etapa es dugué a terme una correcció tècnica de l’article 1 i es modificà el Reglament del Parlament al Ple de 20 de març de 1991, en el qual es canvià la forma verbal de “seran” per “són” i quedà d’aquesta manera: “La llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, juntament amb la castellana, són les llengües oficials del Parlament de les Illes Balears”.

			El punt d’inflexió rau en l’aprovació per la Mesa del Parlament a finals de 1991 d’una sèrie d’acords que enceten la segona etapa.

			3 Segona etapa. De la tercera a la desena legislatura (del 1991 al 2023)

			Durant el mandat del president Cristòfol Soler i Cladera, s’adopten tres acords fonamentals que han determinat els usos lingüístics de la institució durant gairebé 33 anys. En concret, són els acords de la Mesa de 12 de novembre de 1991, de 17 de desembre de 1991 i de 3 de novembre de 1992, que es transcriuen literalment:

			a) El Sr. President sotmet a la consideració de la Mesa, en relació amb la publicació del Butlletí Oficial del Parlament, que aquesta es faci únicament en llengua catalana, sigui quina sigui la llengua en què es presenti la iniciativa, que serà traduïda, en el cas que es presentàs en castellà, sota la responsabilitat del servei corresponent de la cambra.

			b) Seguidament la Mesa, una vegada feta la lectura corresponent, acorda d’aprovar els criteris lingüístics generals del Departament de Publicacions i Traduccions del Parlament, elaborat pel servei esmentat i que seran els exposats pels membres d’aquest que han de participar en les jornades convocades per les Corts Valencianes per a l’estudi d’aquesta temàtica. S’assenyala, també que si, com a conseqüència de les jornades d’estudi indicades, es proposava la variació substancial d’aquests criteris, se’n sotmetria la proposta a consulta de la Universitat de les Illes Balears.

			c) Que les comunicacions i certificacions d’acords, resolucions i lleis aprovades pel Parlament es realitzin únicament en llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, i que es realitzi la versió corresponent en llengua castellana només en el cas que s’hagi de realitzar la seva publicació en el Butlletí Oficial de la Comunitat Autònoma de les Illes Balears en les dues llengües o s’hagi de traslladar a l’Administració de l’Estat, acord que es comunicarà als serveis de la cambra perquè es derivin els efectes pertinents.

			Per tant, a partir d’aquell moment, el Butlletí Oficial del Parlament de les Illes Balears seria en llengua catalana, s’aprovaven uns criteris lingüístics generals i les comunicacions i els acords es farien únicament en llengua catalana, excepte les publicacions adreçades al BOIB o a l’Administració de l’Estat. 

			Amb posterioritat a aquests acords, s’han produït modificacions estatutàries i reglamentàries. 

			Pel que fa referència a l’Estatut d’autonomia, que es modifica per la Llei orgànica 3/1999, de 8 de gener, l’article 3 anterior canvia la numeració a l’article 4 actual, amb la divisió en dos apartats (1 i 2) de l’article 3 inicial i l’addició nova del punt 3:

			1. La llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, tendrà juntament amb la castellana, el caràcter d’idioma oficial.

			2. Tots tenen el dret de conèixer-la i d’usar-la, i ningú no podrà ser discriminat per causa de l’idioma.

			3. Les institucions de les Illes Balears garantiran l’ús normal i oficial dels dos idiomes, prendran les mesures necessàries per assegurar-ne el coneixement i crearan les condicions que permeti arribar a la igualtat plena de les dues llengües quant al dret dels ciutadans de les Illes Balears.

			Per la seva banda, al Reglament del Parlament, a la reforma de 15 de març de 2011, no se’n canvia el contingut, únicament se’n canvia la numeració (de l’article 1 al 2) i s’hi afegeix la llengua de signes: 

			Article 2

			1. La llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, juntament amb la castellana, són les llengües oficials del Parlament de les Illes Balears.

			[...]

			Així mateix, a les reformes de 2019 (de 19 de març) i de 2023 (de març) no se’n modifica el contingut en aquesta matèria. 

			Com a dada significativa, a principi de la desena legislatura, el Grup Parlamentari VOX sol·licita que tots els documents de la cambra es facin també en “llengua espanyola”(RGE núm. 6762/2019). La Mesa, en sessió de dia 29 de gener de 2020, integrada per la presidència del Grup Parlamentari Socialista, la vicepresidència primera del Grup Parlamentari Unides Podem, la secretaria primera del Grup Parlamentari MÉS per Mallorca, la vicepresidència segona del Grup Parlamentari Popular i la secretaria segona del Grup Parlamentari Ciudadanos, acordà, per 3 vots a favor i 2 abstencions, el següent:

			Respecte d’aquesta sol·licitud, la Mesa considera:

			1 Segons l’article 2.1 del Reglament del Parlament, que assenyala “la llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, juntament amb la castellana, són les llengües oficials del Parlament de les Illes Balears”. La llengua catalana té la consideració de llengua cooficial, els documents de la qual gaudeixen de plena eficàcia jurídica.

			2 La cambra, en virtut del principi d’autonomia parlamentària, resta subjecta a les normes contingudes al Reglament, a l’Estatut d’Autonomia de les Illes Balears i a les lleis. L’Estatut conté els preceptes en matèria lingüística en els articles 4, 5, 15, 35 i la disposició addicional segona. Cal assenyalar, particularment, l’article 4[,] que, una vegada declarada la cooficialitat de la llengua catalana, exigeix en el seu apartat tercer que “Les institucions de les Illes Balears garantiran l’ús normal i oficial dels dos idiomes, prendran les mesures necessàries per assegurar-ne el coneixement i crearan les condicions que permetin arribar a la igualtat plena de les dues llengües quant als drets dels ciutadans de les Illes Balears”. Així mateix, en aquest sentit, hi hem d’afegir la Llei 3/1986, de 29 d’abril, de normalització lingüística de les Illes Balears que, a l’article 4, reprodueix el següent: “Els poders públics han d’adoptar les mesures necessàries per a fer efectius la promoció, el coneixement i l’ús normal de la llengua catalana”.

			3 En el context descrit a l’apartat anterior, i com a antecedents, el Parlament adoptà tres acords en la III Legislatura que establiren, per una banda, l’obligació de publicar tots els documents en el Butlletí Oficial del Parlament de les Illes Balears en llengua catalana; els criteris lingüístics generals del Departament de Publicacions i Traduccions (ara de Publicacions i Transcripcions); i, finalment, que les comunicacions i les certificacions dels acords, resolucions i lleis es fessin únicament en llengua catalana, excepte els casos en què s’haguessin de trametre a l’Administració de l’Estat o que s’haguessin de realitzar la publicació en el BOIB.

			En concret, els acords de la Mesa de 12 de novembre de 1991, de 17 de desembre de 1991 i de 3 de novembre de 1992 es transcriuen literalment:

			
					El Sr. President sotmet a la consideració de la Mesa, en relació amb la publicació del Butlletí Oficial del Parlament, que aquesta es faci únicament en llengua catalana, sigui quina sigui la llengua en què es presenti la iniciativa, que serà traduïda, en el cas que es presentàs en castellà, sota la responsabilitat del servei corresponent de la cambra.

					Seguidament la Mesa, una vegada feta la lectura corresponent, acorda d’aprovar els criteris lingüístics generals del Departament de Publicacions i Traduccions del Parlament, elaborat pel Servei esmentat i que seran els exposats pels membres d’aquest que han de participar en les Jornades convocades per les Corts Valencianes per a l’estudi d’aquesta temàtica. S’assenyala, també que si, com a conseqüència de les Jornades d’estudi indicades, es proposava la variació substancial d’aquests criteris, se’n sotmetria la proposta a consulta de la Universitat de les Illes Balears.

					Que les comunicacions i certificacions d’acords, resolucions i lleis aprovades pel Parlament es realitzin únicament en llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, i que es realitzi la versió corresponent en llengua castellana només en el cas que s’hagi de realitzar la seva publicació en el Butlletí Oficial de la Comunitat Autònoma de les Illes Balears en les dues llengües o s’hagi de traslladar a l’Administració de l’Estat, acord que es comunicarà als serveis de la cambra perquè es derivin els efectes pertinents.

			

			Els acords esmentats donaren lloc a un seguit d’actuacions que reafirmaren la voluntat i decisió que la documentació fos en llengua catalana, i podem afirmar que constitueixen precedents parlamentaris amb la qualificació d’usos parlamentaris consolidats, de manera que el català, propi de les Illes Balears, ha esdevingut la llengua vehicular en el Parlament de les Illes Balears.

			4 La sol·licitud del Grup Parlamentari VOX-Actua Baleares ens demana que també es facin les notificacions en llengua castellana, quan de les notificacions efectuades fins a dia d’avui realitzades en llengua catalana li han permès exercir les seves funcions com a grup parlamentari amb igualtat de condicions respecte de la resta de grups parlamentaris i sense que la llengua fos motiu de vulneració de qualsevol dret a participar en la vida parlamentària.

			Per tot l’exposat, de la conjunció de les normes legals aplicables, això són el Reglament del Parlament, l’Estatut d’autonomia de les Illes Balears i la Llei 3/1986, de 29 d’abril, de normalització lingüística de les Illes Balears, i també els usos parlamentaris consolidats, es reafirma la Mesa que durant aquesta X Legislatura la llengua vehicular sigui la catalana, com s’ha produït dins els darrers 30 anys.

			4 Tercera etapa. Onzena legislatura

			A l’onzena legislatura (2023-2027) hem de fer referència a la presentació per part del president del Parlament de l’Acord per al bilingüisme al Parlament (escrit 2035/2024).5 La proposta inicial fou modificada, en el si de la mateixa Mesa de dia 14 de febrer, per una altra (que conté la mateixa exposició de motius, una alteració del punt 1 i una matisació sobre la disponibilitat de personal al darrer paràgraf).

			Proposta 1a del president:

			[...]

			En definitiva, conforme a las normas y precedentes expuestos, el criterio que se fija en el presente acuerdo de Mesa es el de la cooficialidad de la lengua catalana con la castellana y, por tanto, el uso de ambas lenguas tanto a nivel escrito como oral. Esto implica lo siguiente:

			1. Todos los documentos oficiales y comunicaciones emitidos por el Parlamento deben estar redactados tanto en catalán como en castellano.

			2. El Reglamento de la cámara debe estar transcrito en ambas lenguas.

			3. El Boletín Oficial del Parlamento de las Islas Baleares ha de redactarse en las dos lenguas a partir del presente acuerdo.

			4. Todos los ciudadanos tendrán derecho a obtener respuesta en cualquiera de las dos lenguas oficiales.

			5. La web contemplará dos versiones, una en catalán y otra en castellano.

			6. Las publicaciones de las redes sociales deben combinar la utilización de ambas lenguas de forma equilibrada.

			7. Se dotará al Parlamento de los medios necesarios y suficientes para los fines antecedentes.

			En cuanto a los medios, presupuesto y costes para llevar a efecto este acuerdo, está aprobado por la Mesa convocar las dos vacantes que cubrirían las funciones para hacer efectivo el bilingüismo: (i) Jefe de Negociado (Departamento de Registro); (ii) Jefe de sección (Departamento de publicaciones y Transcripciones). Cubriendo estos dos puestos, ya existentes pero actualmente vacantes, de acuerdo con el informe elaborado por el Jefe del Departamento de Recursos Humanos, no será necesario ningún incremento de plantilla.

			El document que finalment trameté i acordà la Mesa en sessió de dia 14 de febrer de 2024 fou aquest:

			
					En definitiva, conforme a las normas y precedentes expuestos, el criterio que se fija en el presente acuerdo de Mesa es el de la cooficialidad de la lengua catalana con la castellana y, por tanto, el uso de ambas lenguas tanto a nivel escrito como oral. Esto implica lo siguiente:

					Todos los documentos oficiales del Parlamento podrán ser redactados tanto en catalán como en castellano. Las comunicaciones con grupos parlamentarios y diputados se harán en cualquiera de las dos lenguas oficiales que elijan. Las comunicaciones verbales también se podrán hacer en ambas lenguas. Los documentos que tengan efectos externos se deben hacer en las dos lenguas.

					El Reglamento de la cámara debe estar transcrito en ambas lenguas.

					El Boletín Oficial del Parlamento de las Islas Baleares ha de redactarse en las dos lenguas a partir del presente acuerdo.

					Todos los ciudadanos tendrán derecho a obtener respuesta en cualquiera de las dos lenguas oficiales.

					La web contemplará dos versiones, una en catalán y otra en castellano.

					Las publicaciones de las redes sociales deben combinar la utilización de ambas lenguas de forma equilibrada.

					Se dotará al Parlamento de los medios necesarios y suficientes para los fines antecedentes.

			

			En cuanto a los medios, presupuesto y costes para llevar a efecto este acuerdo, está aprobado por la Mesa convocar las dos vacantes que cubrirían las funciones para hacer efectivo el bilingüismo: (i) Jefe de Negociado (Departamento de Registro); (ii) Jefe de sección (Departamento de publicaciones y Transcripciones). Cubriendo estos dos puestos, ya existentes pero actualmente vacantes, de acuerdo con la información proporcionada por el Jefe del Departamento de Recursos Humanos, no será necesario ningún incremento de plantilla.

			Com a resposta a aquesta decisió tan transcendent, que afecta internament l’activitat parlamentària i els serveis de la cambra, els grups parlamentaris de l’oposició plantegen la tramesa dels antecedents, l’emissió d’un informe jurídic extens i la reconsideració dels acords adoptats per la Mesa. 

			El Grup Parlamentari Socialista demana els antecedents des de l’any 1991 sobre la llengua vehicular de la institució i els informes jurídics que puguin acompanyar els acords (RGE núm.2459/2024).6 Així mateix, se sol·licita un informe jurídic extens sobre el compliment de la normativa en matèria de normalització lingüística i la documentació necessària sobre els recursos humans i materials que tenen implicacions econòmiques per a la cambra (RGE núm. 2460/2024). La resposta fou la negativa de l’emissió d’un informe jurídic, tot i que es trameteren els antecedents a partir de l’any 1991.

			El Grup parlamentari MÉS per Mallorca i el Grup Parlamentari Mixt (amb Més per Menorca) presentaren un document conjunt (RGE núm. 2577/2024), en el qual també es demanava l’informe jurídic, la reconsideració de l’acord de la Mesa i l’informe de la UIB, en qualitat d’institució oficial consultiva respecte de la llengua catalana, sobre l’acord, entre d’altres. 

			Amb posterioritat, el Grup Parlamentari Socialista presentà un altre escrit de reconsideració (RGE núm. 2585/2024), que no fou atès per la Mesa.

			No obstant això, en sessió de 28 de febrer de 2024, la Mesa matisà l’acord anterior i presentà un nova proposta, titulada “Modificació dels acords en matèria lingüística”, que conté els acords que ara regeixen la vida de la cambra, i que són els que es transcriuen de manera literal (RGS núm. 937/2024).7 

			La situació actual es descriu a aquest text:

			MODIFICACION DE LOS ACUERDOS DE LA MESA DEL PARLAMENT EN MATERIA LINGÜÍSTICA

			El artículo 3 de la Constitución Española de 1978 establece que el castellano es la lengua española oficial del Estado y todos los españoles tienen el deber de conocerla y el derecho a usarla y que las demás lenguas españolas serán también oficiales en las respectivas Comunidades Autónomas de acuerdo con sus Estatutos. El artículo 4.3 del Estatuto de Autonomía de las Islas Baleares afirma que las instituciones deben garantizar el uso normal y oficial de los dos idiomas –el catalán y el castellano– y crear las condiciones para llegar a la igualdad plena de las dos lenguas. El Reglamento del Parlamento de Baleares, en su artículo 2.1, recuerda la oficialidad de ambas lenguas. Por su parte, la Ley 3/1986, de 29 de abril, de Normalización Lingüística establece en su artículo 6.2 que “el catalán y el castellano son lenguas oficiales en la Comunidad Autónoma de las Islas Baleares y han de ser usadas preceptivamente por la Administración según la forma regulada por la Ley” y en su artículo 7 que “Las Leyes aprobadas por el Parlamento de la Comunidad Autónoma, los Decretos Legislativos, las disposiciones normativas y las resoluciones oficiales de la Administración Pública, han de publicarse en lengua catalana y castellana en el ‘Butlletí Oficial de la Comunitat Autònoma de les Illes Balears’”.

			Además, para completar este marco normativo, el Tribunal Constitucional se ha pronunciado en numerosas ocasiones sobre la cooficialidad de las lenguas y ha fijado doctrina: “el régimen de cooficialidad lingüística establecido por la Constitución y los Estatutos de Autonomía presupone no solo la coexistencia sino la convivencia de ambas lenguas cooficiales [...]. [L]os poderes públicos deben garantizar, en sus respectivos ámbitos de competencia, el derecho a todos a no ser discriminado[s] por el uso de una de las lenguas oficiales en la Comunidad Autónoma” (STC 337/1994).

			Actualmente, y a pesar de lo expuesto, la documentación escrita, el boletín oficial y las comunicaciones del Parlamento solamente están disponibles en una de las dos lenguas oficiales. 

			Respecto al resto de las regiones bilingües, en muchos de sus respectivos parlamentos se emplean efectivamente las dos lenguas. El boletín oficial, las páginas webs, reglamentos y resto de documentación parlamentaria están disponibles en ambas lenguas. Ejemplos de ello son las Cortes Valencianas, el parlamento Vasco, y el Parlamento de Navarra. En dichas instituciones se permite acceder a estos documentos y recursos en las distintas versiones, ya sea en dos columnas en el mismo documento o ya sea en distintas publicaciones.

			En la III Legislatura la Mesa del Parlament aprobó una serie de acuerdos (de 12 de noviembre de 1991; de 15 de diciembre de 1991; y de 3 de noviembre de 1992) que establecieron, en síntesis, lo siguiente: “la obligación de publicar todos los documentos en el Boletín Oficial del Parlamento de las Islas Baleares en la lengua catalana; los criterios lingüísticos generales del Departamento de Publicaciones y Traducciones; y, finalmente que las comunicaciones y los certificados de los acuerdos, las resoluciones y las leyes se hicieran únicamente en lengua catalana, excepto en los casos en que se debiera trasladar a la Administración del Estado o que se haya de realizar la publicación en el Boletín Oficial de las Islas Baleares” (esta síntesis sobre aquellos acuerdos en materia lingüística consta literalmente en el acuerdo de la Mesa de 29 de enero de 2020, en el que se trató la materia lingüística ante una solicitud).

			Los anteriores acuerdos han derivado durante los últimos 32 años en la dificultad formal del uso del castellano por parte del Parlament como institución (comunicaciones, redes sociales...) y en un uso testimonial o residual del castellano, sólo para aquellos casos en que fuera imprescindible, siendo la lengua oficial del Estado en todo el territorio y sin ser el espíritu de la legislación vigente en materia lingüística. El presente acuerdo se adopta para solucionar esta situación y permitir el uso libre y normal del castellano en el Parlament, sin ningún impedimento formal y en coexistencia con el catalán, que es también lengua oficial en las Illes Balears.

			En virtud de lo expuesto, se adopta el presente acuerdo en materia lingüística:

			1. Todos los documentos oficiales del Parlamento podrán ser redactados tanto en catalán como en castellano. Las comunicaciones con grupos parlamentarios y diputados se harán en cualquiera de las dos lenguas oficiales que elijan. Las comunicaciones verbales también se podrán hacer en ambas lenguas. Los documentos que tengan efectos externos se podrán redactar en cualquiera de las lenguas oficiales de la institución y/o administración de destino. 

			2. El Reglamento de la cámara debe estar transcrito en ambas lenguas. 

			3. El Boletín Oficial del Parlament de las Illes Balears se redactará en las dos lenguas oficiales. 

			4. Todos los ciudadanos tendrán derecho a obtener respuesta en cualquiera de las dos lenguas oficiales.

			5. La web proporcionará información en las dos lenguas oficiales. 

			6. En las publicaciones en las redes sociales oficiales del Parlament se podrán utilizar las dos lenguas oficiales. 

			7. Si fuera necesario y previa tramitación de los correspondientes procedimientos, el Parlament se dotará de los medios para la ejecución de los anteriores acuerdos que en todo caso se realizará en el marco del Estatuto de Autonomía, de la legislación lingüística aplicable al Parlament de las Illes Balears y del Reglamento del Parlament. 

			8. El presente acuerdo deja sin efectos los anteriores acuerdos de la Mesa del Parlament que lo contradigan.

			Si comparam aquest document amb l’anterior aprovat per la Mesa el 14 de febrer del 2024, es poden destacar les diferències següents:

			
					En l’exposició de motius s’hi addicionen dos paràgrafs (el 5è i el ٦è), que contenen els antecedents parlamentaris des de la III Legislatura i la valoració dels darrers 32 anys.

					En els acords concrets, s’hi afegeix un nou punt –el 8è– com a norma de tancament derogatòria de tots els acords anteriors de la Mesa en aquesta matèria.

					En el punt 1 in fine, els documents que tenguin efectes externs ja no s’hauran de fer en les dues llengües, sinó que es podran redactar en qualsevol de les llengües oficials de la institució i/o administració de destinació. 

					En el punt 3 se substitueix l’expressió que el Butlletí Oficial del Parlament “ha de redactar-se en les dues llengües” per “es redactarà en les dues llengües oficials”.

					En el punt 5 se substitueix l’expressió que la web “tindrà dues versions, una en català i una altra en castellà” per “proporcionarà informació en les dues llengües oficials”.

					En el punt 6, pel que fa referència a les publicacions en les xarxes socials, “es podran utilitzar les dues llengües oficials” i se suprimeix l’expressió “s’han de combinar de forma equilibrada”.

					En el punt 7 es refon l’antic 7 amb el darrer paràgraf sobre la dotació dels mitjans en el marc de la normativa aplicable.

			

			Com a corol·lari del que s’ha exposat, es pot afirmar que durant els quasi 41 anys d’existència i funcionament del Parlament de les Illes Balears, els usos lingüístics institucionals han transcorregut des de la determinació de les dues llengües oficials com a vehiculars (primera i segona legislatures), fins a la configuració de la llengua catalana com a llengua vehicular principal (de la tercera a la desena legislatures) i, finalment, la vehicularitat d’ambdues llengües oficials en els termes de l’acord de la Mesa de 28 de febrer de 2024 abans esmentat.

			

			
				
					1  Aprovat per la Llei orgànica 2/1983, de 25 de febrer, d’Estatut d’autonomia per a les Illes Balears.

				

				
					2  Per conèixer l’evolució de l’article sobre la llengua pròpia a l’Estatut d’autonomia, vegeu Colom Pastor, Bartomeu. (2008). Dins Avelino Blasco Esteve (dir.), Comentaris a l’Estatut d’Autonomia de les Illes Balears. Titol 1 (p. 72-82). Aranzadi. 

				

				
					3  Publicat al BOPIB núm. 67, de 23 de juny de 1986.

				

				
					4  Palmer Taura, Catalina, i Vives Alario Joana Maria. (2010). La experiencia en el Parlamento de las Illes Balears. Dins Lenguas minoritarias en la Administración (p. 413-428). Parlamento Vasco.

				

				
					5  La tramitació està disponible al web del Parlament.

				

				
					6  La tramitació està disponible al web del Parlament.

				

				
					7  Modificación de los acuerdos de la Mesa del Parlament en materia lingüística.
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ELS USOS LINGUISTICS INSTITUCIONALS DEL PARLAMENT DE LES ILLES
BALEARS: ESTAT DE LA QUESTIO

Esperanca Munar i Pascual®

Resum

Aquest article té per objecte presentar quina ha estat I’evolucié de la normativa en matéria lingiiistica en el Parlament
de les Illes Balears, i fer una breu descripcid dels usos lingiiistics institucionals, en un context de canvi en el paper
i el tractament de la llengua catalana, propia de les Illes Balears, a causa de la recent aprovacid, el mes de febrer de
2024, de I’anomenat Acord per al bilingiiisme. En els usos lingiiistics institucionals, hi podem diferenciar tres etapes,
que es corresponen, practicament, amb les legislatures segiients: I’etapa inicial, que comprén la primera i la segona
legislatures (des de la promulgacié de I’Estatut d’autonomia de 1’any 1983 fins a ’any 1991), I’etapa de consolidacid
de I’tis institucional de la llengua catalana (legislatures segona a desena, de ’any 1991 a I’any 2023) i I’etapa actual de
I’onzena legislatura (a partir de febrer de 2024).

Paraules clau: usos lingiiistics; Estatut d’autonomia; Reglament del Parlament de les Illes Balears; llengua catalana;
llengiies cooficials; Mesa del Parlament; bilingiiisme; Illes Balears.

INSTITUTIONAL USE OF LANGUAGE IN THE PARLIAMENT OF THE BALEARIC
ISLANDS: STATE OF THE ART

Abstract

This article aims to present the changes in linguistic regulations in the Parliament of the Balearic Islands and provide a
brief description of institutional use of language, in the context of changes to the role and treatment of Catalan, specific
to the Balearic Islands, due fo the recent approval of the so-called Agreement on Bilingualism, in February 2024. Three
stages may be identified in institutional language use, which, in practical terms, correspond to the following terms of
office: the initial stage, which includes the first and second terms (from the promulgation of the Statute of Autonomy in
1983 to 1991); the stage of consolidation of Catalan for institutional use (second to tenth terms, from 1991 to 2023) and
the current stage of the eleventh term (from February 2024).

Keywords: language uses; Statute of Autonomy, Regulations of the Parliament of the Balearic Islands; Catalan
language, co-official languages, Parliamentary Bureau, bilingualism; Balearic Islands.
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